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Arap DUl ve Ed. AsiS'taıu

el-MuCall~at, her biri, müellifinin en güzel parçası olarak
kabul edilen, İslam öncesi yedi Arap şiiri ;kolleksiyonuna verilen
isimdir. Müel1if1eri, M. VI. asrın oniki veya en meşhur şairleri ara­
sında olduğundan beri, bu kolleksiyon r eski Arap şiiri mahsulünün
en güzel örneğini temsil ederek, Arap- edebiyatında emsalsiz bir
mev;ki kazanır.

Bu özel şiirlerin bir araya getirilmesi fikri, ekseriyeıtle, M.
VIII. asır eski Arap şiiri toplayıcısı I:Iammad er-Raviye'ye isnat
edilir. Müneklkiten"Nal).l:ıas(öl. M. 949) der ki: «I:Iammad er.Raviye
az insanın şiire heves ettiğini göriince, bu yedi parçayı topladı,

bunları incelemeye' onları teşvik etti ve onlara, 'Bunlar meşhur

şiirlerdir (el-Meşhürat)'dedj". Bu durumu reddecek hiç bir delil
ortaya konmamıştır ve umumiyetle bu, birgerçek olarak kabul
edilir. Hakikaten Theodar Nöldeke, I:Iammad'ın bu şiirleri topla­
ma mes'elesinde, ayrıca bir delil serdeder ki bu, gösterHen diğer

şairlerden daha az meşhur olan el-I:Iariş b. I:Iıllize'nin şiirinin, el,

(*) Makalenin aslı için lık. Alfred Felix Landon Beeston, «Mu'allaqat»,
Encyc10paedia Britannica, U.S.A., 1965, vol. XV, pp. 97P}72. Arap
edebiyatının en güzel eserleriıiden olan el-MuCallafat hakkındaki ha
yazıyı, toplu bilgi verdiğI için Türkçeye teretime etmiş bulunuyoruz.
Ayrıca tercümemizin sonuna, el-Mu'allakat ve şairıeri üzerine bir
bibliyografya ilave ettik.
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Mu'allalfat'a dahil edilmesini izah etmekıtedir. Bunun sebebi, J:lam­
mad'ın hamisi Bela b. Va)il kabilesini . hoşnut etmek olma'hdır.

Zira el-J:laris'in şiiri, bu kabileyi me1!hetmek için yazılmıştL Nöl­
deike'ye göre, onun şiiri, Bekr b. Va)il kabilesinin eze1i rakibi olan
Taglib kahilesini oven 'Amr b. Kulsüm'un şiirinin hesaba alınma­

sına mukabil, el-Mu~aııa!5-aıt'.taıki şiirler arasına konulmuştur.

Mu'alla~at Adının Menşe'i:

Mu'al1~at ad~nın menışe'i ve ifade ettiği anlam oldukça ka­
palrIık gösterir. İbn 'Abdi R.a!blbiıhl' (öL. M. 941) nin «el-'I!5-du'l­
FerLd}) adlı eserinde ilk defa yer alan ve çOik tekrarlanan bir men­
bbeye göre, bu şiirler, üstünlükleri dolayısıyla seçilmişler ve Mısır

keten bezinden yapılmış tomarıara altm harıflerle yazılarak, Mek­
ke'deki Ka'be'nin duvarlarına aısılmı~llardL Maamafih bu, «mu(al­
la~» (asılmış) kelimesinin mutat manasının aslını izah etrrneık

maksadıyla, sırıf uydurulo:nuş bir rivayet olduğu için, reddedirebilir.

İbn 'Abdi Ra:bbiliI'nin muasm 'en1N~aS"-bütün saliı.hiyietli

müelliflerin f.ikrinden ayrılarak, bu şiirlmin Ka~e'nin duvarına

asılımş olmaları hususundaki menlk]jbeden, uydurma bir rivayet
olarak, sadece reddetmek için baıh:seder. Ve ıgerç~kten de böyle
bir adetı antik. eserlerle ve eski Meklke tarihi ile ilıgilenen M. VIII.
ve IX. asır alimlerinden her hangi biri tarafından ziJkredilmemiş­

tir. Keza İbn 'Abdi Rabhihi tarafından zikredilen «yaldızlı şiirler»

tabiri, .g<>srerişli bir. şeyin tamaımyıla mecaz! anlamı olarak alın­

malıdır.

Keza, güzel bir şiir işittikleri zaman, «onu istinsaıh edin
«allilp1ha) ve kütüphanerne koyun,» demeyi itiyat edinen İslam­

dan önceki Arap hükümdadanyla ilgili, en-NaJ.ıç.as'ın rivayet ettiği

bir meIlikıbe vardır. Bu da şüphesiz uydurtmadıL İslamdan önce
helihangi bir hükümdarın, bir kürtüphanıeye sah~p olabilmesi, zayıf

bir ihtimalle mümıkündür ve «isoosah etmeik» anlamı ile «(alleka»
,fiilinin-, v~rimJ.i kitap mahsulü çağında~ önce kullanılmış oım"ası
muhtemel değildir. Bu kitap mahsulleri, sadece M. VUI. asrın

ontalarında kağııdm uzak - doğudan İslam ülkelerine girmesiyle
başlanuştı.

Birçok temayüz etmiş müellifler (RA Nioholson, . Nölde:ke,
c.r. Lyall) yukarıdaki iza,hlara uygun olarak «Mu~allaıŞ:at» kelime
sinin {('ıl~» (ıdeğerli şey) isminden müştak oLduğu g.örüş'Üne sahip
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olmuşlardır. Yani bu kelimenin anlami «beğenilmiş kıymetli şiir­

ler» olmalıdır. Diğer bir görüş J. Robson tarafından yazılan. bir
makalede (l) ifade edilmiştir. O, bu kelimenin Ktir'an'da (2) zik
redildiğini söyler. Orada el-Mu'aııa~a kelimesi, bilfiil dul birakma
ve boşanma olmaksızın, kocası tarafından teı1kedilen ve bakılma­

yan kadın münasebetiyle kullanılmıştır. Rdbson'un ifadesine göre
bu kelime; müellif1erin antokıjik eserlerinde yer alan ve hala şair­

lerine ailfedilen faJcat gerçek değerleri takdir edilmemiş olan bu
şiirIere işaret etmek için tkullarulmış'İır. Eğer biz, J:Iamırnad'ın ken­
disinin Mu'ana15:a.t ismini kullandığından emin olabiIirscik, bu ismin.
kullanılışı konusunda Robson'unıkinden daha mukni bir fikre sa­
hip olacağız. Çünkü Robson'un bu Hkri, J:IaiIIl!tl1ad'ın, yukarıda

ziikredilen, haksız ihıma1 yüzünden, eski en güzer' şiiderin tevkedilip
yok olmağa yiizltuttuğu yolundaki mütalaasına tamamen uymak­
tadır.

Bununla beraber, katiyetle J:Iammad'ın bizzat bu ismi kullan­
dığı belli değildir. Şayet kullanmış ise, gariptir ıki kendisinden
hemen sonra gelen nesiin alimlerinden hiç biri bu ismi zikretme­
miştir. Onlar taıbil olarak sadeoe "yedi şiir» den bahsededer ve
«Mu'al1a),dit» isminin ilk defa zuhuru, mmtemelen M. 900 tarihinde
te'lif edilen Cemıheratu Eş'ari'VAm'b'tadır. Bu, yedişerden yedi grup
halinde tasnif edilmiş 49 şiirin yer aldığı bir antolojidir ve her
gruba hayall bir isim verilmiştir: el-Mu'allal.cat (birİnci grup), el­
Mucemhernt (toplananlar), el-Munte!15:a.y3it (s'eçilenler), v.s. Eğer

el.Mu'alla15:at'ın gerçek m~masının {(kıymeti takdir edilmiş şiirler»

oİduğu yolundaki görüş doğru ise, eserindeki terti'be uygun .gelmesi
için, Cemihera'nın müellifi tarafından bu ismin ilk defa icadedilmiş

olması imikansız değildir.

Her hal 'll karda bu kelime, İ'bn (Abdi Rahbihi tarafından kIl]·
lanılınasındain sonra, M. X. asrın başlarında tanınmıştı. Diğer ta­
raftan en-Na.J:ıl:ıas (yukandaki paragrafta zİkri geçtiği üzere), Mutal­
la15:at ismini kullanmaz; Hammad'ın ziıkredilen mütalaasına uygtm
olarak. sadece ccYedi Meşlhurlar}) (es-Seb'u'l-Mes'hürat) gibi si'ir1er
ha"kıkında malümat verir. en-Nah~as'ın el..Mu'al1akat adl1'lı kullan-

(1) J. Robson, «The Mean.ing of the Title al·Mu'allaqat», JRAS, 19'.>6, pp.
83 - 86.

(2) en-Nısa. 129.
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maımasmdan, bu ismin o sıralarda yeni teşe.kıküı etmekte ve umu"
mı bir revaç kazanmamış olduğu istidlal edileıbilir.

Mu'alla~t'ta Yer Alan Şiirler:

Grup halinde yer ~lan şiirlerin, mevsukiyeti ayrıca bir muarn­
madır. Bkseriyede standard olarak benimsenen liste, İbn 'Abdi
Rabbihl tarafından yazılml'Ş olandır. Şöyl~ ,ki: l'mru'u'I.I:Cays·, Ta·
rafe, Zuheyr, Lebld, (Antera, (Amr b. Ku1şüm ve el-J:lari§ b. J:lılIi.

ze'nin şiirleri. Bununla beraber tanınmış münekkit İbn I:Cuteybe
(öı. M. 889), «Yedi Şiir'den biri» mütalaasıyla, 'AbId b. el-Eb­
raş'ııi şiirini zikreder ve Cemlhera, Bbü (Uıbeyde' (öı. M. 825) nin,
İmru'u'I-I:Cays, Tarafe, Zuıheyr, Lebld, (Anır, en·Nabiga ve el-A'şa'

(bu son iki isim, mutat olaıi listedeıki <Antera ve el-J:lari§ 'in yeıine

kullanılmıştır)mn, eski devrin en büyükşairleri olduklannı söyle­
diğini ifade eder ve bu görüş, el-Mufaçlçlal' (öL. M. 784) a isıtin~den

bazılan tarafından benimsenımi'Ştir. Yani bunlar, Arapların es·
Sumü! (İnci Dizileıi) admı veroikleri yedi uzu'n şiirin müelIifleri·
dir ve bir kimse, bu yedi şiirin, bunlardan baş,ka blı'i tarafından

yazıldığını söylerse, birçok aIimin fikrine muhalefet etmiş olur.

Cemhera'nm itimada layık olması, her nedense, bilhassa Nöl­
deke tarafından şüphe ile karşılanmıştır ve ona göre el-Mufaçlçlal,
M. VIII. asır münekkidi değildir ve daha az temayüz etmiş bir kim·
sedir. Zira onun nesebi ,ile ilgili verilen biLgiler, onun M. IX. asrın

sonlarında yaşaması gereiktiğini gösterir. Gerçi en-Na1:ıl:ıas, ekseri­
yede benimsenmiş olan Mu'aıı~at g~bi en-Nabiga ve el-A'şa'pınki­

leri ihtiva eden dokuzşiiri medihederse de, kesinlikle, en-Nabiga
ve e1-A'şa'nın şiirleri, en seıÇıkin alimlerin kanaatlerine göre, "Yedi
MeŞihurlar» arasında değildir.

Bu kanş,lik durumdan kurtulmaık ıçın en ç:tıkar y,ol,· revaçta
olan "yedi şiir» hakıkmdaki muhtelif rakip listeleri, M. VUI. ve
ıx. asır alimleri katına 'çıkarmaktır:

1. ılk önce normalolarak "Meşhurlar» (elMeşhurat) diye
adlandırılan ve J:lammad'a isnat edilen seçme. Maamafih bu seçme,
M. X. asırda cI-Mu'alla~at diye tanınırmştı.

2. cs-Sumü! ismiyle geçen, (Antera ve el-I:Iari§'i dışarıda bı­

rakarak. en-Nabiga ve e1-A'şa'Yl içine alan, Bbü 1Jbeyde'nin listesi.
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3. lbn .f5:.uteybe tarafından benimsenen, (Abld ve bizim bilme"
diğimiz diğer bazılarını içine alan liste.

en.Nal:ıl:ıas'ın fikrini benimseyen et-Tebrlzl (öL. M. 1109),
en-NaJ:ıl:ıas gibi, aynı dokuz şiire hir şerh yazdı ve huna, ta­
mamlamak maksadıyla, (Aıbld'in şiiriyle ilgili bir şerh ilave etti.
·Fakat tekrar hatırlatahmki en-Nabiga, el-A'şa ve 'ı\bld'in şiirIeri,

kabul edilen "yedi kaside» arasında değildir. Bununla beraber, 'On
şiirin tam metni, eski alimlerin hiçbirinin kullanmadığı ~On Mu'al·
la~at;> (el-Mu(alla~atu'l-'Aşr) adı altında, bir-iki yeni baskı halinde,
neşredHrniştir.

İbn Ualdün (ö1. M. 1406), dOO\uz Mu'all~t müellifi ve diğer­

leri arasından yedi şairi zikreder. Buraclaiki «dokuz», müstensihe
ait bir hata olabilir. Çünıkü Arap elyazısmda'«yedi) ve «dokuz»,
birbirlerine çok benzerler. Fakat, hiçbir 'zaman hesa:ba katılmayan

(AI~ame'yi, Mu(alIa~t şairleri arasında sayına:kla, mutlaka 0,

Mu(alla~at müellifleriyle ilgili, açıkça, kat'i bir liste vermek iste­
memiştir.

Müelliflerin Hayatlan:

MU(alla~at'ın müelliıflerinden en eskisi, M. VI. asrın ilk yarı­

sında yaşamış gibi görii.nen İmru'u'I-.f5:.ays'tır. Diğerleri bu asrın

son yarısınıda yaşamışlamır ve Zuıheyr ile Lebld'in, İslam devrinde
de uzun müddet yaşadıkları rivayet edilir. Fakat onların manzum
eserleri İslam öncesi devre aittir. Münekkitler ve antoloji tertip
edenler, bunlara dair pek 'çok menıkfbeyi nesilden nesile devret­
mişlerdir ve bu rivayetlerin özeti, A.J. Arıberry'nin «The Seven
Odes» (London 1957) adlı eserinde bulunmaik.tadır. Fakat bütün
bu rivayetler, tarihi gerçeklerin, olsa olsa sadece cüzi bir kısmını

bize -a!ksettirirler. Büyük bir kısmı ya halka aittir veya ası-l şiirler·

deki kısmıları izah etmeık için, tamamen daha sonrald münekkit·
lerin tahminlerine göre tertip olunmuşlardır.

Şiirlerin Şekil ve Muhtevası:

Mu'alla~t, tamamıyla klasik kasidf<l tarzında yazılmıştır. Bu
nazım şeklinin .husu:siyeti (takriben 60 ila 100 beyit), bü1ün par·
çada, mısra'ların sonlarında tek bir kafiye tekerrürünün olması­

dır ve keza aynı kafiye, ilk mısra'ın, nk yarısının sonunda vaki
olur ve kaside; şairin, eski sevgilisinin hatırasını anmağa çağırdığı

«nesib» adı verilen romantik bir başlangıç' teşkil eden kısa bir
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ve el-J:Iariş'in Mu'alla~a'ları kendilerini öven bir kısım ile son bu­
luyor. Halbuki şanıfe ve Zutbeyr'inkiler, veciıe niteliğinde ve ma­
nalı mısra'larla biter.

Mu(ala~at'ın hakiıki metninden biraz da olsa tarihi mallimat
elde edilebilir. Tarihi bakımdan güvenilir hususlar, yalnız Zuheyr'­
inkinde bulunmaıktadır ki bu, bir ka'bile karvgasmda banşçı dav·
ranan Murra kabilesinden 1ki kişi hajkkında yazılmış bir metıhiye­

dir. Bugün bile bu şiir, mes'elenin bütün inceliklerini bize temin
edip açıklayan bir kaynak dlrrUıIl1UIl!dadır, Bu şüire g1Öre, bir at
yarışında meydana gelen bir müna:kaşa, yalan akraba olan 'Abs ve
Zubyan ka'bileleri arasında «Dal:1I's harıbi» denen (bu adı, mÜTIaka·
şaya sebep olan bir yarış atının isminden dolayı almıştır) nahoş

bir muınarebeye sebep olmuş.tur. Bu harıbin sonunda, el-HarİJ b.
'Avf ve Herim b. Sinan, gereken bütün kan diyetini ödemek üzere"
kendi aralarında anlaşıp, bir mütareke yaptılar. Bu mürtareke,
I:Iuşayn b. l)aımçlam adlı biri tarafmdan bowldu ve bu ik1si, su];lm
yeniden U?siı$ edebilmek için, daıha fazla kan diyeti ödemek mec­
buri',Yletindıe kaldılar. Bununla beraber, bu şiir, bu olaylara, sadece
sa1ihi ve kapalı bir şekilde yer veriyor. J:Iuşayn b. :OamçJam ve Zub·
yan isimleri bizzat zikredrrlmiş fakat ne barışçılar ne de 'Ahs'dan
söz edilmiştir. Şiirde haJ1bin dehşeti tasvir edilmektedir. Methiye,

, barış için gayret gösteren iki kiŞIİ için" yazılmıştır ve kan diyetine
şöyle bir ima vardır: «Arkası arkasına diyet, harpten dolayı değil,

suç işleyen biri sebebiyle ödenmişttir.» Hepsi bu kadar. Mu'alla~at,

kesin tarihi malumat bakımından eksik' olmaikla beraber, bize, be­
devi hayatımn tasıvirıini, bÜyÜJk bir değer ve itibar taşıyan düşünce

tarz ve şekillerini verir.

BİBLİYOGRAFYA: Mu(allaI.cat metninin 'birçok neşri varodır

fakat hiç biri tamamıyla tenkidi değildir. Metnin muhtelif varyant­
lannm tetkiki için bk. T. Nöldeke, «Fünf Mo'allaqat übersetzt und
epkUirt», Sitzungsherichte der Kaiserliohen Akademie der Wissen­
sahaften in Wien; philosophisohJhi-storisahe Classe, vol. CXL-CXLIV
(1899-1902); B. Geiger'in Wiener Zei:tschrift für die Kunde des
Morgenlandes, vol. XIX (1905)- deki makalesi. İng. tre., için bk.
A.J. Ar'berry, The Seven Odes, London 1957 (ıMu'alla~at'ın Avrupa
dillerine tercümelerini, şairlerıinin hayatlarının özetlerini ve şiir­

lerin mevsukiyeti mes'elesiyle ilgili münaıkaşalan veren bir ~kik­

le). Mu'alla~t isminin manası için bk. Bulletin des etudes arabes
(Alger), \;01. VI (1946).
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[Mu'allal.dit'ın metin ve tercümeleri için bk. Ebu Ca'fer en·
NaJ:ıl:ıas, ŞerI:ıu'l-~aşa'idi't-tis'ı'l-me~hür,at, c. I-II, nşr. AJ:ımecl

tfaWib, Bağdad 1393/1973; Ebü 'Belkr Mul:ıammed b. el-~asim el­
Enlban, ŞerJ:ıu'I-J.caş~'idi's-seb'ı'Hıval el-ca hiliyyat, nşr. 'Ahdu's-Selam
Mul:ıammed ,Harun, Kahire 1963; Ebü 'AbdHlah d-J:Iuseyn
ez-ZevzenI, Şerl:ıu:I-Mu'al1aı;Cati's-sebc, Beyrut, 1382 /1963; Ebü
Zekeriyya et-TebrizI, ŞerJ:ıu'l-~aş~eidi'l-'aşr (= A Commentat:)' on
ten ancient Arabic Poems, nşr. C. Lyall) , Cakutta 1894; Bbu, Zeyd
Mul:ıammed b. El:H'I-ljaHa:b' el-~uraşI, Cemheratu eş'ari'VAralb,

nşr. M. er"'BecavI, Kahire 1967; Al).med eş-Şin~itIı ŞerJ:ıu'l.;ınu(al

ıa~ati'l-'aşr ve abıbam şu'ara)iha, Da:mı'l-Enddus, Beyru:t (t.y.);
M. Şerafettin Yaltkaya, Yedi Askı, İstanbul 1943; W. Jones,
Moallakat, or seven Araibian Poems, London 1782; FA Amold,
Septem Moa:Ilakat, Leipzi-g 1850; c.J. Lyall, Translations of the
Ancient Ara:bian Poetry, London 1885; L. Abel, Die sie:ben Mdalla­
qat, Berlin '1891; P. Wolff, Die sieben Mu'allakat, Berlin 189'1;
Wilfrid Scawen BIunt ve Lady Anne Blunt, 11he Seven Golden
üdes of Pagan Arabia, London 1903; A.J. Arbenj, The Seven üdes,
London 1957.

Mu(al1a~at ve şairlerinİn hal tercümeleri için bk. MuJ:ıammed

b. SeUam el-Cuma~i, Ta:ba~tu'ş~şutara.ı, nşr. J. Hell, Leiden 1916;
lbn ~uteybe, eş--şicr ve'ş-şu}ara), c. I-II, nşr. AJ:ımed MuJ:ıammed

ŞaJkir, Kahire 1386-87/1966-67; 'Abdu'I-fS:.adirb. 'ümer el-Bagdadı'

Uızanc:<tu'l-edeb ve luıbbu lubaJbi lisani'l- (Ara.b, c. ı-ıvı Bulak 1299;
L. Cheikho, Kitabıı şu(araYn-naşraniyye iı Beymt 1890; Muştafa

el-GalaylnI, Ricalu'l~mu(alla~ati'l- '(aşr, Beyrut 1331/1912; ·Cord
Zeydanı TarIhu adabi'l-lugati'l-(Arabiyye c. ı. Beyruot (t.y.); Meh·
med Fehmi, Tarih-i EdebiyyM-ı Arabiyye ı.. İstanbul 1917; Ahmed
el-İskender! ve Mustafa(lnfuıi, el·Vaslt fi'l"edebi'l· 'Arab! ve ta-.,. . ~

rIl)ıhI. Kahire 1924; TaM J:Iuseyn, Fi'ş-şi(ri'l-cahin, Kahire 1344/
1926; Ayn; mIL, Fi'l-edebi'l-caıhilI, Mısır 1345/1927; Mugafa es­
Sa~~a, MuJ.:ıtaru'ş·şi~ri'l-dihi1I, Kahire 1929; Bu!rus el-BustanI,
UdeıbaVl- (Arab fi'l-eaıhil.iYj'e ve şadri'ı-tslam, c. iı Beyrut 1934;
M. el,Marşatl, Dirasetu ~u(ara)i'l-ca:hmyyIn, Kahire 1944; Beyyü­
ml es-Si'ba(ı, Tan"bu'l-edebi'l· (Arab!, c. I, Kahire 1948; AJ:ımed :f:Iasen
ez-Zeyya.t, TarIhu'l-edebi'l- (ArabI, Beyrut 1953; Emln Diyab B'ıı;h

v.b., el-Edebu'VArahI, c. I, Mısır 1956; AJ:ımed el-HaşimI, Ceva:hinı'l"

ed-ebıc. II, Mısır 1379/1960; Naşıru'd-Dln el-Esed, Meşiidiru'ş­

şieri'l-cahiH ve l.cıymetulJıa't-tarIhıyye, Kahire 1962, (Ümer Ferrol].,·
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TarIbu'l-edebi'l- 'Arabi, c. I, Beynıt 1385; Şev~I J)ayf, Tarlhu'l-ede·
bi'I',<ArabI I, el- 'Aşru'l-~iHı Mısır (t.y.); Redevı labane, Mu'alla·
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